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В современной лингвистике наблюдается недостаточная изученность изобразительно-выразительных средств. Об этом свидетельствует отсутствие единого подхода к трактовке данного феномена, а также наличие вопросов, связанных с их классификацией и ролью в различных текстах, в том числе библейских. 

Данное исследование посвящено выявлению роли изобразительно-выразительных средств в англоязычном переводе «Книги притчей Соломоновых» Библии короля Якова. Ее можно представить, исходя из функций, которые они выполняют в контексте анализируемой книги. Вслед за И.В. Арнольд, которая выделяет эмотивную, волюнтативную, аппелятивную, контактоустанавливающую, эстетическую функции языковых средств [Арнольд 2002: 15], определены основные функции изобразительно-выразительных средств в библейских притчах. Анализ 1360 выявленных примеров употребления метонимии, в частности синекдохи как ее разновидности (37,4 %), метафоры, включая персонификацию (27,6 %), эпитета (12%), антитезы (10,6%), сравнения (7%), гиперболы (5,4%) показал, что к таким функциям относятся аппелятивная, волюнтативная и экспрессивная.  Рассмотрим, как проявляются эти функции на конкретных примерах. 
В первую очередь, обратимся к аппелятивной функции, под которой будем понимать привлечение внимания реципиента, побуждение его к восприятию информации. Реализация данной функции прослеживается в следующем примере:

And they lay wait for their own blood; they lurk privily for their ownlives. (1:18)

Использование анатомической синекдохи «blood» со значением «люди» заставляет не только специфическим образом осмыслить передаваемую информацию, но и насторожиться. Такой тип анатомических изобразительно-выразительных средств широко представлен в «Книге притчей Соломоновых» (21% от общего количества изобразительно-выразительных средств).
Другим приемом усиления аппелятивной функции является включенность анатомических изобразительно-выразительных средств в метафору, персонификацию, антитезу, гиперболу или сравнение, как в следующем примере:
Pleasant words are as an honeycomb, sweet to the soul, and health to the bones. (16:24)

Основным изобразительно-выразительным средством является сравнение, в котором красноречие уподобляется меду. Далее его смысл раскрывается с использованием синекдохи «soul» и «bones» со значением «человек».
Волюнтативная или воздействующая функция ставит своей целью призвать, побудить и убедить адресата совершать положительные и правильные действия и поступки с точки зрения религии. Обратимся к репрезентативному примеру функционирования эпитета:
The wicked desireth the net of evil men: but the root of the righteous yieldeth fruit. (12:12)

В предложении употребляется эпитет с отрицательной семантикой «evil», обозначающий постоянное негативное качество неверующего, что заставляет адресата задуматься о вере. 

Прекрасным воздействующим потенциалом обладает и персонификация, что можно проиллюстрировать следующим высказыванием:

The desire of the slothful killeth him; for his hands refuse to labour. (21:25)

Персонификация основана на сочетании глагола «killeth» с отрицательной коннотацией и неодушевленного существительного «desire», относящегося к ленивому человек. В рамках такой персонификации желание ленивца воспринимается как враг ему самому, который может уничтожить и убить его.  Это побуждает адресата обратить внимание на свою бездеятельность и бороться с ней.

Антитеза также является важным изобразительно-выразительным средством. В ее составе превалируют противопоставления следующих контрастирующих пар: «wise» и «fool», «righteous» и «wicked», «hate» и «love», «war» и «peace» и других, например:

The wise shall inherit glory: but shame shall be the promotion of fools.(3:35)

Оппозицию в данном случае составляет антонимичная пара «wise» и «fools», использование которой привлекает внимание реципиента и информирует о важности стремления к знаниям.

И, наконец, последней, но не менее важной, является экспрессивная функция. Она заключается в том, что изобразительно-выразительные средства указывают на повышенное проявление характеристик Всевышнего или каких-либо человеческих ценностей, например:
He layeth up sound wisdom for the righteous: he is a buckler to them that walk uprightly. (2:7)

Интерпретируя метафоризацию в терминах А.П. Чудинова, отметим, что она основана на взаимодействии одной ментальной сферы (сферы-источника) «Lord» и другой сферы (сферы-магнита) - «buckler». Используя формулу метафоры «X подобен Y», отношение между компонентами анализируемой метафоры можно представить следующим образом: «Бог подобен щиту» [Чудинов 2003: 70]. 

Таким образом, проведенное исследование позволяет утверждать, что изобразительно-выразительные средства, а именно метонимия, синекдоха, метафора, эпитет, антитеза, сравнение, гипербола, персонификация, играют важную роль в библейских притчах, выполняя три главные функции: аппелятивную, волюнтативную и экспрессивную.
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